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Pontardulais

The literal English translation of the name Pontardulais
is “Bridge on the Dulais”, with Dulais meaning “black
stream”, probably due to its journey through coal measures.
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Pontarddulais

Cyfieithiad llythrennol Saesneg yr enw Pontarddulais yw
“Bridge on the Dulais”, ac ystyr Dulais yw “nant ddu”,
mwy na thebyg o ganlyniad i’w thaith trwy haenau glo.
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Roedd Pontarddulais yn bentrefan tawel ac anghysbell u.As pelyiABA} uep ppAs neyieebomAyl A siorepaid wouy ‘uoseas Bunsau ayy BuLnp Pontardulais was a quiet, remote hamlet for centuries
am ganrifoedd nes rhywbryd yn ystod yr Oesoedd Canol pan siBaw ‘olpLy nau [Amsaid Jepe o Jayiu Ja)Ab Je A|[eroadsa “4on00 sanIb os[e uasoelq 8y | until sometime during the Middle Ages when a bridge was
adeiladwyd pont ar draws afon Liwchwr lle mae Pontarddulais BoyieoyAB pAmy [louUOyUAY UA seoBun uApas ‘Buimde| pue majINd “4aWILBYMO||oA built across the River Loughor where Pontardulais is now
bellach. Enw’r bont, a oedd yn gyswilit pwysig rhwng Sir Gar 0 snyomu} ppeojepse sew ‘Beuuiq ppo- ‘yejhys ‘seloeds Bunseu-punolb located. The bridge, which was an important link between

a Sir Forgannwg oedd Pontaberdulais. Roedd yn cael ei
hadnabod hefyd fel Y Bont Fawr, sy’n rhoi syniad i ni o
darddiad ffug enw modern Pontarddulais, “Y Bont”.
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Carmarthenshire and Glamorganshire, was called
Pontaberdulais. It was also known as Y Bont Fawr
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yum aImAB uA yieepoghm JA ppaoy ‘emensqy JIS e seulq ¢ apinoid uayoelq dasp JO seale Y49AaMOH 0 he Great Bridge), giving a clue as to the origins of

Adeiladwyd pont rhychwant sengl newydd ger y Bont Fawr ym PeIMD UjeD pelpsuA wig ueb umy pajywed A pAmaio uoibiyueid nyoas u.As “boyoeq e jopajuwik (r ‘o ge). 9 g “ ;C,]
. . uABiuueld 181 usenaa saobun uApauJ Jalam ‘pueoow uado © Pontardulais’s modern nickname “The Bont”. A new
1938 a dymchwelwyd yr hen bont ar ddiwedd yr Ail Ryfel Byd. “v10g Atenuep juud o} Bulob jo swn 1e IUE|d 19} LIE|IS] PIU IS[eMY PUE| ; ; ; ; ;
_ _ _ b oo et e JpAMB pnaumb e uoges “pe)| UL} ‘preljieHue UHM pajeroosse Ajleuonipes sueid auj single span bridge was built beside Y Bont Fawr in 1938
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;gfntjrddm?s an ;:ref :dlk\]/vydlanno:nt)rysur.lAr ddecrlwau”r I - y 15 |98 UA ppao. OB JMEJyLSMB ppoupe SAISBAUI UB SE U99S MOU SI Uayoelq ‘Bunjew Second World War.
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yn yr ardal. Ehangodd y boblogaeth yn helaeth yn ystod y ppAeyBAI0B BPAB “eyiapp 19 9oy ‘yuesphid s 65N 10} peIBLIED PUE PANEA 80U The coming of the railway in 1839 transformed Pontardulais

‘Pa0 ppaoppAuAjL O into a bustling industrial town. At the beginning of the 20th
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gerllaw, ac mor bell i ffwrdd &'r Eidal i'r ardal i ddod o hyd i JoIp AMJ3 pUAW UA OB ‘SIBjnppIeIuog Neusp UMIJIW GG SOIP PPAS OUOYO |ISOY UOIPOULOD ‘punoy usaq Buiney p|o SJesA uol||iw GG JBA0 Century, six tinplate works and several mines were established
waith y’n y diwydiant tunplat. jesioBu BUA Usq | pop e neiyoep UA uoy pAmnjuebiep e ‘uApal o jeuhAy neyiew 4,0 SpJ02al |ISSO} YHM ‘SUIS) 1S8p|0 8y} JO BUO SI in the area. The population expanded greatly during
. JouUBY B A1[IW yyes peppish yiep J.oe un mA seobun uApayy umed Bres e wniqg usxorIg UMed Bless pue wnig ujed yioq this period, as workers from nearby communities and as far
Yny 1950au gwelwyd trawsnewidiad mawr arall ym e L ujen) Je se0BuN UAPaI O UME] JoME| OB UO USYOBIQ JO SIUNOWE }SBA 818 aJey ] afield as ltaly, moved in to find work in the tinplate industry
Mhontarddulais. Adeiladwyd gweithfeydd tunplat modern, lepiy JA we q:;aepoq,(Mg ' ’ '
soo3un uApayy uanjoedg The 1950’s saw another major transformation in Pontardulais.

newydd gerllaw a wnaeth achosi’r hen weithfeydd ym

Mhontarddulais i ddarfod. Cymerwyd drosodd y gweithfeydd
lleol gan fentrau eraill ac fe’u hailddatblygwyd fel diwydiant Buluunis yum pue| uowwod jjlodsun works in Pontardulais obsolete. The local works were taken

ysgafn, a bu rhaid i ran o’r boblogaeth leol ddod o hyd i [n{iIneaq SsoJoe usy) pue siejnpJiejuod Foten : : o over by other enterprises and redeveloped as light industry
waith yn rhywle arall. , - JOo umo} 8yl ybnouyy Buissed ‘uonels N ' : ks T, (R and a part of the local population had to find work elsewhere.
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‘Arenis3 JoybnoT] 8yl SSOIOB SMBIA New, modern tinplate works built nearby rendered the old

Today Pontardulais continues to thrive as specialist shops and
small businesses become established alongside a distribution
centre for a national company.

Heddiw mae Pontarddulais yn parhau i ffynnu wrth i siopau
arbenigol a busnesau bach gael eu sefydlu ochr yn ochr &
chanolfan ddosbarthu ar gyfer cwmni cenedlaethol.

Rebeca Riots Useful Information

Near the railway station is a stone OS Explorer Map 165 Swansea.
commemorating the Rebeca Riots, Which st
took place between 1839 and 1843 inN SOULN oo :
and Mid Wales. The riots were a series of
protests undertaken by farmers and
agricultural workers in response to perceived
unfair taxation. The rioters, often men dressed

For local public transport information:

www.travelinecymru.info

: : : www.baytrans.org.uk

as women, took their actions against toll- . yt .............. _ g ....................... R —— : .

gates, as they were tangible representations Swansea Tourist Information Centre: Talth G)’I C hOI
of high taxes and tolls. www.visitswanseabay.com

The riots VeIl R e sl G I"aig FaWI"

el E-mail: tourism@swansea.gov.uk

peak with the If you encounter any problems on CerU |a|" {: ;‘HES'?'—!:G:;E aguum::"TUTUE;
first and only this walk, please contact the Countryside
pitched battle Access Team.

between the Tel: 01792 635230 or 01792 635746

Rebeccaites and E-mail: countrysideaccess@swansea.gov.uk
the civil forces at

the Pontardulais Gwybodaeth Ddefnyddiol

toll-gate on
September  ©. Map Explorer yr AO 165 ADSIAWE. e

ol 6th 1843. Mae derbyniad ffonau symudol yn
Terfysgoedd Beca IEEIE CRE:

Graig Fawr

Mae Graig Fawr yn rhan o uwchdir helaeth o dir comin a SBCN
(Safle o Bwysigrwydd Cadwraeth Natur). Mae gorgorsydd, rhostir
a glaswelltir asidig yn darparu cynefinoedd pwysig i nifer o
blanhigion ac anifeiliaid arbennig sy’n prinhau.

Graig Fawr

Graig Fawr forms part of an extensive upland of common
land and SINC (Site of Interest for Nature Conservation).
Blanket bog, heathland and acid grasslands provide important
habitats for many specialist and increasingly rare plants

and animals.

Mae gorgorsydd yn tyfu ar welyau mawn a gréwyd dros
filoedd o flynyddoedd mewn ardaloedd lle mae llawer o law

a llethrau graddiant isel. Mae’r mawn yn gasgliad o blanhigion
gwlypdir sy’n pydru gan greu “blanced” ar y ddaear yn raddol
ac yn cyrraedd dyfnder o sawl metr. Mae’r planhigion
nodweddiadol yn cynnwys mwsoglau cors a phlu’r gweunydd.

Blanket bog is created over thousands of years in areas
of high rainfall with low gradient slopes. The peat is the
accumulation of slowly decomposing wetland plants
gradually “blanketing” the ground reaching depths

of several metres. Typical plants include bog-mosses
and cottongrass.
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Mae rhostir uwchdir yn tyfu ar briddoedd sy’n asidig ac sy’n
faethol wael, lle, yn nodweddiadol, mae planhigion eithin, grug
a llusi duon bach yn tyfu.

Upland heathland grows on acidic and nutrient-poor soils
where typically plants are gorse, heather and bilberry.

Acid grassland, again grows on soils derived from acidic
sandstones. Plants typically include heath bedstraw, sheep’s
sorrel and tormentil.

Mae glaswelltir asidig eto yn tyfu ar briddoedd sy’n deillio o
dywodfaeni asidig. Mae’r planhigion yn cynnwys y briwydd wen,
suran y cwn a thresgl y moch.

Ger yr orsaf drenau mae carreg yn coffau Cynghorir gwisgo esgidiau cadarn.

Terfysgoedd Beca, a gynhaliwyd rhwng 1839 | gael gwybodaeth am gludiant cyhoeddus
a 1843 yn Ne a Chanolbarth Cymru. Cyfres o lleol, ewch i: www.travelinecymru.info

brotestiadau oedd y terfysgoedd a gynhaliwyd www.baytrans.org.uk

gan ffermwyr a gwe|thwyr amaethyddo| MEWIR = coomomomomommonomoomoonoonommoemonoomononoonoasasoa0eiononocnansainionoononanaocoaioaonocnoanaios .
ymateb i drethu annheg canfyddedig. Roedd Canolfan Croeso Abertawe:

y terfysgwyr, yn aml, dynion wedi gwisgo fel www.dewchifaeabertawe.com

merched, yn gweithredu yn erbyn y tollbyrth Ffon: 01792 468321

oherwydd roeddent yn gynrychiolaeth E-bost: twristiaeth@abertawe.gov.uk

bendant o drethu uchel a thollau. Os oes unrhyw broblemau ar y daith S

Cyrhaeddodd y terfysgoedd eu gerdded hon, cysylltwch &’r Tim Mynediad
huchafbwynt gyda’r frwydr gyntaf a’r unig Cefn Gwlad.

frwydr rhwng Merched Beca a’r lluoedd sifil Ffon: 01792 635230 neu 01792 635746

yn nhollborth Pontarddulais ar 6 Medi 1843. E-bost: countrysideaccess@swansea.gov.uk

Graig Fawr supports a wide range of mammals such as
otters, brown hare and many species of bats; birds such as
yellowhammer, cuckoo, skylark and stonechat; reptiles such
as slow worm, adders and grass snakes, invertebrates such
as solitary wasps and bees, and butterflies such as meadow
brown and pearl-bordered fritillary.

Mae Graig Fawr yn cefnogi amrywiaeth eang o famaliaid megis
dyfrgwn, ysgyfarnogod brown a nifer o rywogaethau o ystlumod;
adar megis melin yr eithin, y gwcw, yr ehedydd a chlochdar y
cerrig; ymlusgiaid megis y neidr ddefaid, gwiberod a nadroedd y
glaswellt, infertebratau megis gwenyn meirch a gwenyn, ac ieir
bach yr haf megis gweirléyn y ddél a brith perlog bach.
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